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บทคัดยอ  

บทความวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) จําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับ

ทางการและภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน 2) เปรียบเทียบการใชคําศัพทใน

ชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน วิจัยฉบับน้ีเปน

การวิจัยเชิงคุณภาพ โดยแบงกลุมคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ

ในภาษาไทยและภาษาจีนเปน   4 กลุม ดังน้ี  กลุมคํานาม  กลุมคําคุณศัพท กลุมคํากิริยา  และกลุมคําสรรพ

นาม ผลการวิจัยพบวา 1. การจําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับ

ไม เปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีนมีความคลายคลึงกัน 2. การเปรียบเทียบการใชคําศัพทใน

ชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน พบวา กลุม

คํานาม กลุมคําคุณศัพท กลุมคํากิริยา  และกลุมคําสรรพนาม ในภาษาจีนและภาษาไทยมีความคลายกัน 

เน่ืองจากท้ังสองประเทศมักจะอาศัยกาลเทศะ สถานการณ สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคลใน

การเลือกระดับภาษาในการสื่อสารในดานความแตกตางคําศัพทท่ีเปนกลุมคําสรรพพนามในภาษาจีนจะมีนอย

กวาภาษาไทย และการใชคําศัพทท่ีเปนภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการในการสื่อสารใน

ภาษาไทยจะมีความซับซอนในดานความรูสกึท่ีนํามาใชมากกวาภาษาจีน คําศัพทภาษาจีนจะมีความชัดเจนดาน

ความหมายภายในคําศัพทรวมอยูดวย 

 

คําสําคัญ: การเปรียบเทียบ, คําศพัทในชีวิตประจําวัน, ภาษาระดับทางการ, ภาษาระดับไมเปนทางการ,  

 ภาษาไทย-จีน 

 

Abstract  

This qualitative research aims to: 1) categorize everyday vocabulary used in formal 

and informal contexts in both Thai and Chinese; and 2) compare the use of everyday 
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vocabulary in formal and informal settings across Thai and Chinese.  The everyday 

vocabulary found in both Thai and Chinese was classified into four groups: (1) nouns,  

(2) adjectives, (3) verbs, and (4) pronouns. The findings revealed that 1) the categorization of 

everyday vocabulary found in formal and informal contexts in Thai and Chinese exhibited 

significant similarities. 2) When comparing the use of this vocabulary in both languages, it was 

found that nouns, adjectives, verbs, and pronouns demonstrated shared characteristics.  In 

terms of differences, The Chinese language utilizes fewer pronouns than Thai.  Furthermore, 

the use of words in formal and informal contexts within Thai communication exhibits greater 

complexity in conveying emotional expression compared to Chinese. In Chinese, word 

meanings are often more explicit and direct.   
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1. ท่ีมาและความสําคัญ  

มนุษยมีธรรมชาติท่ีตองการอยูรวมกันเปนกลุมตั้งแตสังคมเล็ก ระดับครอบครัว จนถึงสังคมท่ีใหญ

ระดับประเทศ และระดับโลกก็อาศัยการสือ่สารเปนพ้ืนฐานเมือ่มนุษยอยูรวมกัน จึงกลาวไดวาการติดตอสื่อสาร

มีบทบาทในการดํารงชีวิตของมนุษยเกือบทุกรูปแบบ เพราะมนุษยจําเปนตองติดตอสื่อสารกันอยูตลอดเวลา จึง

ถือวาการสื่อสารคือการสรางความเขาใจ ความสัมพันธ ความรูสึกอันดีตอกัน และเปนเครื่องมือชวยใหมนุษย

ไดรับสิ่งเหลาน้ัน ในปจจุบันถือไดวาเปนยุคแหงขอมูลขาวสาร หรือท่ีเรียกวา ยุคโลกาภิวัตน โดยท่ีการสื่อสาร

น้ันเปนกระบวนการท่ีทําใหสังคมเจริญกาวหนาอยางไมหยุดยั้ง เปนปจจัยสําคัญในการพัฒนาประเทศ  

และมีประโยชนท้ังในแงของบุคคลและสังคม ทําใหมนุษยมีความรู มีโลกทัศนท่ีกวางขวาง และรับรูวัฒนธรรม

ของตนเองและสังคมได นอกจากน้ีการสื่อสารยังชวยสรางสรรคความเจริญกาวหนาใหแกชุมชนและสังคมในทุก

ดาน อาจกลาวไดวาการสื่อสารเปนกระบวนการท่ีเกิดข้ึนและมีความเก่ียวของไปถึงบุคคลอ่ืน เพราะไมวาจะทํา

สิ่งใดลวนตองอาศัยการสื่อสาร เพ่ือใชเปนเครื่องมือใหบรรลุจุดประสงคตาง ๆ Berlo (1960) กลาววาแนวคิด

การสื่อสารเปนกระบวนการถายทอด โตตอบระหวางมนุษยท่ีมีความเคลื่อนไหวตลอดเวลา ซึ่งคุณสมบัติน้ี

สอดคลองกับคําวา วัฒนธรรม เพราะวัฒนธรรมจะมีการเคลื่อนไหวปรับตัวและเปลี่ยนแปลงไปไดตาม

สภาพแวดลอมท่ีเปลี่ยนไป การสื่อสารเปนเรื่องเฉพาะบุคคลของแตละบุคคลในการคิด ตีความ และให

ความหมาย การตีความในการสื่อสารจึงตองอาศัยความเขาใจในการเลือกภาษาในการสื่อสารของวัฒนธรรม

น้ันๆ ถาคนในสังคมพูดกันดวยระดับภาษาท่ีมีความเหมาะสมจะชวยใหการสื่อสารจะประสบผลสําเร็จไดเพราะ

ภาษาจะมีองคประกอบท่ีสําคัญ ถาผูสงสารเลือกใชภาษาในการเสนอท่ีถูกตองทําใหเกิดการรับรูและเขาใจ

ตรงกัน ซึ่งการใชภาษาท่ีเปนทางการ และภาษาท่ีไมเปนทางการนับเปนสิง่สําคัญท่ีจะชวยเสริมสรางบรรยากาศ

ท่ีดีในระหวางการสื่อสาร เน่ืองจากการใชภาษาในการสื่อสารน้ันไมเพียงแตแสดงออกถึงการเคารพผูอ่ืน และยัง

แสดงใหเห็นถึงการไดรับการปลูกฝงในการสื่อสารท่ีดี จึงกลาวไดวาภาษาท่ีเปนทางการ และภาษาท่ีไมเปน

ทางการ เปนภาษาท่ีตองมีการเลือกใชใหมีความเหมาะสมสําหรับใชในการสื่อสารระหวางบุคคล เพราะ 
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การเลือกใชคําจะมีความแตกตางกันตามสภาพทางสังคมของบุคคลน้ัน ๆ และการใชเลือกใชภาษายังเปน 

การแสดงออกถึงความสามารถทางการสื่อสารท่ีมีทักษะท่ีดีอีกดวย 

ความแตกตางของภาษาไทยกับภาษาจีน สามารถเรียกอีกอยางหน่ึงไดวา อุปสรรคทางภาษา 

หมายถึง ความยากลําบากในการสื่อสารระหวางบุคคลท่ีพูดภาษาตางกัน โดยอุปสรรคน้ีอาจเกิดจาก 

ความแตกตางในดานการออกเสียง ไวยากรณ คําศัพท ระดับภาษา หรือการใชภาษาในบริบทท่ีแตกตางกัน  

จึงทําใหเกิดความเขาใจท่ีผิดพลาดในสารท่ีสื่อถึงกัน หรือไมสามารถสื่อสารใหเกิดความเขาใจระหวางกันได

อยางถูกตอง ผูใชภาษาตางกันอยูในสังคมและมีวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน เมื่อสื่อสารกันอาจเกิดขอผิดพลาดใน

การใชภาษาได เชน จากงานวิจัยของ Jindarat (2010) พบการใชคําบุรุษสรรพนามผิดของผูสอนชาวตางชาติ 

เชน “มึงออกไปเลย” ทําใหนักศึกษาชาวไทย ท้ังนักศึกษาท่ีถูกสั่งและนักศึกษาคนอ่ืนในหอง ตางเงียบเสียงลง

ทันทีพรอมกับแสดงสีหนาตื่นตกใจ นอกจากน้ัน งานวิจัยของ Saralanan (2016) ยังพบวา ความแตกตางทาง

วัฒนธรรมสงผลตอการสื่อสารท่ีผิดพลาด ทําใหเกิดความเขาใจไมตรงกันระหวางผูสอนชาวสเปนกับนักศึกษา

ชาวไทย สภาพสังคมและวัฒนธรรมของผูสื่อสารท่ีแตกตางกันน้ี จึงทําใหภาษาซึ่งเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรม 

มีความแตกตางกันไปดวย 

จากท่ีกลาวมาขางตน การศึกษาภาษาจีนถือเปนเครื่องมือในการชวยเพ่ิมโอกาสดานการศึกษาและ

โอกาสทางธุรกิจ แตสิ่งท่ีมีความจําเปนในการศึกษาภาษาจีนคือการเลือกใชคําทางภาษาจีนใหมีความเหมาะสม

วากลุมคําทางภาษาจีนกลุมใดเปนภาษาทางการ หรือภาษาท่ีไมเปนทางการ เพ่ือใหเกิดการสื่อสารทางภาษาจีน

ท่ีมีประสิทธิภาพสูงสุด และสามารถนํามาปรับใชในการสื่อสารไดอยางเหมาะสม ดวยเหตุน้ี จึงจําเปนอยางยิ่งท่ี

จะตองเรียนรูการเลือกใชระดับภาษาและเขาใจการเลือกใชคําภาษาจีนในการสื่อสารของผูสงสารเพ่ือ

ประสิทธิภาพท่ีดีในการสื่อสาร เน่ืองจากบุคคลมี วัฒนธรรมท่ีสั่งสมมาจากการเรียนรู ในบริบทของ

สภาพแวดลอมท่ีตนอาศัยอยู ฉะน้ัน การสื่อสารกับบุคคลท่ีมาจากวัฒนธรรมตางกัน จึงจําเปนตองเรียนรูความ

แตกตางทางวัฒนธรรมของผูท่ีสื่อสารดวย มิฉะน้ัน อาจนํามาสูความเขาใจผิดทางวัฒนธรรม อันกอใหเกิดความ

ขัดแยงทางวัฒนธรรม เพราะไมเขาใจความแตกตางของบรรทัดฐานทางระดับของภาษาท่ีนําไปสูความลมเหลว

ในการสื่อสาร เชน ในการสื่อสารภาษาไทยจะเติมคําวา “คะ/ครับ” เปนคําลงทาย สามารถใชไดท้ังใน

ภาษาระดับทางการและไมเปนทางการ แตในการสื่อสารภาษาจีนจะไมมีการเติมคําลงทายเชนน้ี ดังน้ัน การ

เลือกระดับภาษาในภาษาจีนจึงมีความสําคัญมาก เชน การกลาวขอโทษในภาษาจีน (抱歉 bàoqiàn) เปน

ภาษาท่ีเปนทางการมากกวาเมื่อเปรียบเทียบกับคําวา (对不起 duìbùqi) ในตัวอยางประโยค (抱歉，我

今天不能来 Bàoqiàn, wǒ jīntiān bùnéng lái) แปลวา “ขออภัย วันน้ีฉันไมสามารถมาได” จึงเปน

แลระดับภาษาท่ีเปนทางการ ะเหมาะสมแกการสื่อสารมากกวาการใชคําวาขอโทษ การศึกษาครั้งน้ี ไดศึกษา

เปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันของไทยและจีน ในภาษาระดับท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ โดยหวัง

เปนอยางยิ่งวา ผลการศึกษาน้ี จะสามารถชวยใหชาวจีนและชาวไทย ตระหนักถึงความจําเปนและความสําคัญ

ในการเลือกใชระดับภาษาท่ีเปนทางการ และคําท่ีไมเปนทางการ เพ่ือการสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพตอไป 

 

 

 

วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปที่ 20 ฉบับที่ 1 กรกฎาคม-ธันวาคม 2567 ISSN: 3207-8902 (Online) 



 

การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน 44 

2. วัตถุประสงคของการวิจัย  

1. เพ่ือจําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการไทย-จีน 

2. เพ่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการในภาษาไทยและภาษาจีน 

 

3. ประโยชนท่ีไดรับ 

1. ทําใหทราบหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการ

ไทย-จีน 

2. ทําใหไดองคความรูเก่ียวกับคําศัพทในชีวิตประจําวันภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการไทย-จีน 

 

4. แนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

  ในการศึกษาครั้งน้ีใชแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของหลากหลายประเด็น ดังน้ี  

1. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีเปรียบเทียบทางภาษาศาสตร ภาษาศาสตรเปรียบเทียบ (Contrastive 

Linguistics) เริ่มจากแนวคิด Whorf, B.L. (1956) ซึ่งกลาวถึงการเปรียบเทียบภาษาสองชนิด หรือสองชนิดข้ึน

ไป อธิบายความเหมือนและแตกตางท่ีปรากฏ โดยเฉพาะความแตกตางจากการศึกษาภาษาท้ังสองชนิด  

2. ศึกษาแนวคิดภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistic) อันเปนแนวคิดท่ีศึกษาภาษา โดยพิจารณา

บริบททางสังคมของภาษา ดังท่ี Amara (2013) อธิบายรายละเอียดไวดังน้ี 1) อายุของผูพูดกับภาษา 2) เพศ

ของผูพูดกับภาษา เน่ืองจากเพศเปนปจจัยหน่ึงท่ีทําใหใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสม 3) ชนช้ันทางสังคม

ของผูพูดกับภาษา 4) ความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟงกับภาษา เพราะความสัมพันธเปนปจจัยท่ีสงผลตอ

การใชภาษาท่ีแตกตางกัน เน่ืองจากตองคํานึงถึงรายละเอียดตาง ๆ และ 5) เรื่องท่ีพูดและกาลเทศะกับภาษา 

เน่ืองจากเรื่องท่ีพูดและกาลเทศะเปนปจจัยท่ีสงผลตอการเลือกใชภาษา  

3. ศึกษาแนวคิดเรื่องลักษณะของภาษาระดับตาง ๆ ดังท่ี Kanchana, Tonpo (2018) กลาววา การ

ใชภาษาเปนศิลปะช้ันสูงอยางหน่ึง ซึ่งผูมีศิลปะยอมรูจักใชถอยคําภาษาใหเหมาะกับกาลเทศะและฐานะของ

บุคคล โดยเลือกใชภาษาเพ่ือการสื่อสารใหเหมาะกับระดับของบุคคล วัตถุประสงค และกาลเทศะในการสื่อสาร 

4. ศึกษาแนวคิดเรื่องภาษากับการสื่อสาร เพราะการใชภาษาในการสื่อสารน้ัน จําเปนตองใชคําให

ถูกตองตามความหมาย หลักภาษา และหนาท่ีของคํา โดยมีความเหมาะสมกับบุคคลและโอกาส ใชคําท่ีชัดเจน

ไมกํากวมและไมซํ้าซาก หรือเลือกใชคําท่ีหลากหลาย ดังน้ัน การใชภาษาในการสื่อสารท่ีดีและมีประสิทธิภาพ

จึงควรท่ีจะเลือกใชคําท่ีเหมาะสมกับกาลเทศะและบุคคล รวมถึงการใชภาษาใหเหมาะสม 

 

5. วิธีดําเนินการวิจัย  

การศึกษาวิจัยครั้ ง น้ี ใช วิ ธีการวิจัย เชิงคุณภาพ (Qualitative Research) และวิจัยเอกสาร 

(Documentary Research) โดยมีข้ันตอนดังตอไปน้ี 
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ขั้นตอนท่ี 1 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎี พจนานุกรมจีน-ไทย จากอินเทอรเน็ต และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ  

ขั้นตอนท่ี 2 กําหนดประชากรและกลุมตัวอยางท่ีใชในการวิจัย ประกอบดวย หนังสือท่ีเก่ียวของกับ

คําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาไทย-ภาษาจีน 

ขั้นตอนท่ี 3 เลือกคําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาไทย-ภาษาจีน โดยแบงเปนกลุมดังน้ี 1) กลุม

คํานาม 2) กลุมคําคุณศัพท 3) กลุมคํากิริยา และ 4) กลุมคําสรรพนาม ตอจากน้ัน สุมตัวอยางแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) โดยเลือกคําศัพทท่ีมีปญหาในชีวิตประจําวัน จากหนังสือ 汉语会话 ของ Beijing 

Language and Culture University  

ขั้นตอนท่ี 4 วิเคราะหขอมูลโดยใชวิธีการวิเคราะหเน้ือหา (Content Analysis) เปรียบเทียบความ

เหมือน หรือความสอดคลอง และความแตกตาง โดยวิเคราะหเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันของไทย-จนี 

ในภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ จากทฤษฎี ตํารา ขอมูล และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ มาทํา

การวิเคราะห แลวเปรียบเทียบ เพ่ือหาความเหมือนกันและความแตกตาง จากน้ัน สรุปผลการศึกษาวิจัย และ

การนําเสนอผลการศึกษา 

 

6. ผลการวิจัย  

  6.1 จําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการในภาษาไทยและภาษาจีน 

 

ตารางท่ี 1 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํนาม 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. บิดามารดา 

2. แพทย 

3. สุนัข 

4. สามีภรรยา 

5. กัลยาณมิตร 

6. ปจจุบัน 

7. ตัวเลข 

8. เยาวชน 

9. วัน 

10. พระมหากษัตริย 

1. พอแม 

2. หมอ 

3. หมา 

4. ผัวเมีย 

5. เพ่ือนท่ีดี 

6. ตอนน้ี 

7. หมายเลข 

8. เด็ก 

9. วัน 

10. ในหลวง 

1.父母 

2. 大夫 

3. 犬 

4. 夫妻 

5. 良友/善友 

6. 目前 

7. 日 

8. 儿童 

9. 日 

10. 国王  

1. 爸妈 

2. 医生 

3. 狗 

4. 两口子 

5. 好友 

6. 现在  

7. 号 

8. 孩子 

9. 号 

10. 国王  
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ตารางท่ี 2 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํคุณศพัท 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. งดงาม 

2. รวดเร็ว 

3. ซับซอน 

4. เขลา 

5. รอน 

6. สะอาด 

7. สวาง 

8. เบิกบานใจ 

9. ไมสูง 

10. ประหลาด 

1. สวยงาม 

2. ไว 

3. ยุงยาก 

4. โง 

5. รอน 

6. สะอาดสะอาน 

7. แจง 

8. ดีใจ 

9. เตี้ย 

10. แปลก 

1. 美观 
2. 迅速 
3. 复杂 

4. 笨 
5. 热 
6. 整洁 

7. 亮 
8. 高兴 
9. 矮小 

10. 奇怪  

1. 好看 

2. 快 
3. (真) 麻烦 
4. 蠢 
5. 热 
6.干干净净 
7. 亮 
8. 开心 

9. 矮 

10. 奇怪  

 

ตารางท่ี 3 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํกริยา   

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. จัดซื้อ 

2. หาม 

3. ขออภยั 

4. สังเกต 

5. ไป 

6. รับประทาน 

7. ถูกทอดท้ิง 

8. ปรบมือ 

9. เลิกจาง 

10. ถายภาพ 

1. ซื้อ 

2. อยา 

3. ขอโทษ 

4. ดู 

5. ไป 

6. กิน 

7. ไมตองการ 

8. ตบมือ 

9. ไลออก 

10. ถายรูป 

1. 购买 
2. 禁止 
3. 抱歉 

4. 观察 
5. 去 
6. 整洁 

7. 放弃 

8. 鼓掌 
9. 解雇/开除 

10. 摄影  

1. 买 

2. 别 
3. 对不起 
4. 看 
5. 往前走 
6. 干干净净 

7. 不要 

8. 拍手 
9. 炒鱿鱼 

10. 照相  
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ตารางท่ี 4 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํสรรพนาม 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. ดิฉัน กระผม ขาพเจา 

2. ทาน คุณ เธอ 

3. เขา 

4. พวกเรา 

5. พวกทาน 

6. พวกเขา 

1. ฉัน เรา ขา หนู กู 

2. เอ็ง มึง 

3. มัน 

4. พวกเรา 

5. พวกคุณ 

6. พวกมัน 

1.本、 我 

2. 您 

3. 他、她 
4. 我们 
5. 您们 

6. 他们、她们 

1. 我 

2. 你 

3. 他、她 

4. 我们 

5. 你们 
6. 他们、她们 

 

6.2 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการในภาษาไทยและภาษาจีน  

6.2.1 เปรียบเทียบการใช้คำศัพท์ในชีวิตประจำวันกลุ่มคำนาม ดังตัวอย่าง 

(1) บิดามารดา (พอแม) กับ  父母 fùmǔ（爸妈 bàmā） 

ในภาษาไทยและภาษาจีน คําวา “บิดามารดา (พอแม)” พบในภาษาเขียนเหมือนกับ “父母 fùmǔ 

（爸妈 bàmā）” คําวา “บิดามารดา” พบในภาษาเขียนเหมือนกับ “父母 fùmǔ ” ในสวนของความ

แตกตางพบวา ใชตางกันในการเรียกวันสําคัญ เชน สุขสันตวันแม หรือ วันแมแหงชาติ เน่ืองจากคําวา “แม” 

เปนคําไทยแท สวน “มารดา” เปนคํายืมมาจากคําบาลีและสันสกฤตเพ่ือใชในภาษาทางการ วันแมแหงชาติ

เปนวันเฉลิมฉลองวันพระราชสมภพของสมเด็จพระบรมราชชนนีพันปหลวง ตั้งข้ึนเพ่ือใหลูกไดรําลึกถึงพระคุณ

ของแมผูใหกําเนิดและเปนผูใหน้ํานมตั้งแตเล็ก การใชคําวา “แม” เปนคําท่ีแสดงความใกลชิดมากกวา 

ประเทศจีนใชคําวา “母亲节 Mǔqīn jié ” วันมารดา ไมมีการนําคําวา “妈妈 mā ma”  คือคํา

วา “แม” มาใช เพราะสภาพสังคมของจีนมองในมุมของภาษาทางการหรือภาษาหนังสือเทาน้ัน อยางไรก็ตาม 

วิธีการปฏิบัติในวันแมของชาวไทยและชาวจีนมีความคลายกันในเรื่องการอวยพรใหแกแม หรือการใหของขวัญ 

แตชาวไทยมีธรรมเนียมปฏิบัติมากกวา เชน กิจกรรมพิธีถวายพระพรชัยมงคล การประดับธงชาติตามอาคาร

บานเรือน การจัดกิจกรรมตาง ๆ เก่ียวกับวันแม การนําพวงมาลัยดอกมะลิไปกราบขอพรจากแม  

(2) สุนัข (หมา) กับ 犬 quǎn（狗 ɡǒu） 

ในภาษาไทย คําวา “หมา” หรือภาษาระดบัคําทางการเรียกวา “สุนัข” เปนสัตวท่ีสืบเช้ือสายมาจาก

หมาปา ท่ีปรับตัวเปนสัตวเลี้ยง มักชูหางข้ึนสูง หมาเปนสัตว ชนิดแรกท่ีถูกปรับเปนสัตวเลี้ยง 

ในภาษาจีน คําวา “犬 quǎn” แปลวา “สุนัข” สวนคํา “狗 ɡǒu” แปลวา “หมา” 
คําวา  “犬 quǎn” แปลวา “สุนัข” เปนสุนัขท่ีมีลักษณะตัวใหญ เปนภาษาโบราณ กวามาท่ีพบ  

5,000 ป มปีระวัติการใชมานานมาก พบในเอกสารกฎหมาย งานวิจัย และเปนคําท่ีมีลักษณะเปนทางการ เชน 
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การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน 48 

คําวา “ 忠犬 zhōnɡquǎn、猛犬 měnɡquǎn” แปลวา “สุนัขท่ีดุราย สุนัขท่ีซื่อสัตย” และนํามาใชเรียก

สุนัขตํารวจ “警犬 jǐnɡquǎn”  
คําวา “狗 ɡǒu” แปลวา “หมา” ใชในชีวิตประจําวัน หมายถึงหมาท่ีตัวคอนขางเล็ก ไมใหญมาก 

เปนคําท่ีใชกันท่ัวไป แตในปจจุบันใชเรียกท้ังสุนัขตัวใหญ และสุนัขตัวเล็ก  

ภาษาไทยและภาษาจีนมีความเหมือนในการเรียก สุนัข (หมา) และ “犬 quǎn” (狗 ɡǒu)  

ในปจจุบันมีการใชคลายกันในเรื่องภาษาทางการและภาษาท่ีไมเปนทางการ สวนแตกตางกัน คือ ความชัดเจน

ของความหมายท่ีแฝงถึงลักษณะรูปราง คําศัพท “犬 quǎn” บอกถึงคุณลักษณะของสุนัขท่ีมีความดุ ซื่อสัตย 

และตัวใหญ ขณะท่ีภาษาไทยจะเพ่ิมคําคุณศัพทขยายคํานามเพ่ือใหเกิดภาพ หรือช้ีเฉพาะจากการเพ่ิมคํา เชน 

สุนัขตัวใหญ  

สรุปการเปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคํานาม ในภาษาระดับทางการและ

ภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน พบความเหมือนในการใชคํานามท่ีมีระดับทางภาษาใน

ภาษาพูดและภาษาเขียนเหมือนกัน สําหรับความแตกตาง ภาษาไทยมีความซับซอนในดานความรูสึกท่ีมีตอ

สังคมและวัฒนธรรมไทย ขณะท่ีภาษาจีนมีความชัดเจนของคําท่ีชัดเจนในภาษาพูด หรือภาษาเขียน ตลอดจน

คําศัพทท่ีมีความชัดเจนเรื่องความหมายท่ีปรากฏอยูในคําศัพท 

 

6.2.2 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคุณศัพท ดังตัวอยาง  

(1) ไมสูง (เตี้ย) 矮小 ǎi xiǎo（矮 ǎi） 

ในภาษาไทย และภาษาจีน ระหวางคําวา “ไมสูง (เตี้ย)  กับ วาคํา 矮小 ǎi xiǎo（矮 ǎi）” น้ัน 

คําวา “ไมสูง” ในภาษาไทยสื่อถึงความรูสึกท่ีสุภาพมากกวาคําวา “เตี้ย” เมื่อใชในรูปประโยค “ผูชายคนน้ี

เตี้ย” ผูฟงจะรูสึกวาเปนการพูดเชิงลบมากกวาการอธิบายถึงลักษณะรูปราง หากใชคําวา “ผูชายคนน้ีไมสูง” 

จะใหความรูสึกสุภาพในการใชสื่อสารมากกวา 

ภาษาเขียนในภาษาจีน คําวา “矮小 ǎi xiǎo” จะพบในภาษาทางการ หรือภาษาเขียนท่ีแปลวา 

“เตี้ยและเล็ก” ท่ีเนนความชัดเจนมากกวาจะตองการใหภาษามีความสุภาพมากกวาเหมือนในภาษาไทย สวน

คําวา “矮 ǎi” แปลวา “เตี้ย” ใชในภาษาพูด หรือภาษาไมเปนทางการของภาษาจีน ท่ีเนนคําสั้นๆ งายๆ  

(2) สะอาด (สะอาดสะอาน)  คําวา กับ 整洁 zhěnɡ jié（干干净净 ɡān ɡān jìnɡ jìnɡ） 

“整洁 zhěnɡ jié” ใชในภาษาเขียน แปลวา สะอาดเรียบรอย สะอาดหมดจด มีความหมายคลาย

กับภาษาเขียนของไทย คือ “สะอาด” คําวา สะอาด ในภาษาไทยใชไดท้ังภาษาทางการและไมเปนทางการ 

ภาษาจีนท่ีไมเปนทางการ ใชคําวา “干净 ɡān jìnɡ” แปลวา สะอาด โดยตัวอักษร “干(ɡān)” 

แปลวา “แหง” และ “净(jìnɡ)” แปลวา สะอาด  

ความคลายกันในภาษาไมเปนทางการของไทยและจีน คือ คําวา “สะอาดสะอาน” กับ （干干

净净 ɡān ɡān jìnɡ jìnɡ）เน่ืองจาก “干干净净 ɡān ɡān jìnɡ jìnɡ”  เปนการใชคําคุณศัพท แบบ AABB 

ตามโครงสรางไวยากรณจีนเปนโครงสรางการซํ้าคําเพ่ือใหเกิดความนุมนวล และแฝงความไมเปนทางการใน
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49 ภรณิษฐ อุบลนุช 

ภาษาจีน สวนคําวา “สะอาดสะอาน” เปนภาษาไมเปนทางการพบในภาษาพูด นิยมการภาษาไทยเน่ืองจาก

เติมคําสรอยเพ่ือใหเกิดจังหวะในการออกเสียง ชวยใหสารท่ีสงออกไปมีความคลองจองมากข้ึน 

(3) รวดเร็ว (ไว) กับ 迅速 xùn sù（快 kuài） 

“迅速 xùn sù” ในภาษาจีนพบในภาษาเขียน แปลวา “รวดเร็ว” เปนภาษาหนังสือท่ีตองการใช

คําศัพทมีความสละสลวย สวนคําวา “快 kuài” ใชรวมกับคําศัพทท่ีเปนคํากิริยาเพ่ืออธิบายการกระทําท่ี

ตองการความรวดเร็ว เชน 快来 kuài lái มาเร็ว, มาไว ๆ 赶快 ɡǎn kuài รีบเรง, รีบ ๆ 快点 kuài diǎn 

เร็ว ๆ หนอย 快点去 kuài diǎn qù ไปเร็ว ๆ, รีบ ๆ ไปหนอย 

“รวดเร็ว” ในภาษาไทย พบในภาษาท่ีเปนทางการ ดังตัวอยางประโยค “เขาทํางานไดรวดเร็ว” สวน 

“ไว” ใชในภาษาท่ีไมเปนทางการ ตัวอยางประโยค “เขาทํางานไดไว” คําวา “ไว” ใชในลักษณะท่ีคลายกับ

ภาษาจีน  

      สรุปไดวา การใชคุณศัพทในภาษาจีนและภาษาไทยเพ่ืออธิบายลักษณะหรือสภาพของคํานามน้ัน มี

ความเหมือนกัน คือ มักอาศัยกาลเทศะ สถานการณ สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล สวน

ความแตกตางกัน เกิดจากการท่ีสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับช้ันทางสังคม 

วัฒนธรรมไทย และความซับซอนในดานความรูสึกมากกวาภาษาจีน ขณะท่ีคําในภาษาจีนมีความชัดเจนเรื่อง

ความหมาย เน่ืองจากภายในคําศัพทมีการแฝงความหมายรวมอยู 

 

 6.2.3 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคํากิริยา ดังตัวอยาง  

  (1) ขออภยั (ขอโทษ) กับ  抱歉 bàoqiàn（对不起 duìbuqǐ） 

ในภาษาจีน คําวา “对不起 duìbuqǐ ” เชน ใชสําหรับการขอโทษไดทุกเรื่อง “对不起，我

迟到了 duìbuqǐ, wǒchídào le”  ขอโทษท่ีฉันมาสาย และเมื่อผูพูดรูสึกสํานึกผิดในสิ่งท่ีตนไดกระทํา มักจะ

เพ่ิมคํากริยาวิเศษณเพ่ือบอกระดับความรูสึกผิดได เชน “实在对不起 shí zài duì bu qǐ” ขอโทษจริง ๆ 

“抱歉 bàoqiàn” เปนคําขอโทษท่ีคอนขางสุภาพและเปนทางการ ใชขอโทษเมื่อทําสิ่งท่ีไม

เหมาะสม เมื่อผูพูดรูสึกสํานึกผิดในสิ่งท่ีตนไดกระทํา มักจะเพ่ิมคํากริยาวิเศษณเพ่ือบอกระดับความรูสึกผิดได 

เชน “非常抱歉 fēichánɡbàoqiàn” (ตองขอโทษ/ ขออภยัอยางยิ่ง) 

ในภาษาไทย คําวา “ขอโทษ” ใชท่ัว ๆ ไป สวนคําวา “ขออภัย” ใชในสถานการณท่ีเปนทางการ 

แสดงถึงลําดับช้ันในสังคม การกลาวคําขอโทษในวัฒนธรรมไทยมักใชคําวา “ขอ” เชน เมื่อมีการขุดถนน ทําให

การจราจรติดขัด เจาหนาท่ีมักจะติดปาย “ขออภัยในความไมสะดวก” เมื่อประกาศขอโทษในสื่อมวลชน เชน 

“ประกาศขออภัย” ในหนาหนังสือพิมพ เน่ืองจากสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับ

ช้ันทางสังคม การกลาวคําขอโทษในวัฒนธรรมไทยน้ัน หากกลาวกับผูอาวุโส นิยมท่ีจะยกมือไหวพรอมกับกลาว

คําขอโทษ นอกจากจะมีคําลงทายท่ีแบงเพศชายและหญิงวา ครับ/คะ แลว ภาษาไทยยังมีคําใชเรียกแทน

ตนเองและบุคคลอ่ืนท่ีหลากหลายกวาภาษาจีน โดยอิงกับสถานะและความสัมพันธระหวางคูสนทนา เชน ผม 

กระผม ฉัน ดิฉัน หนู ทาน คุณ 
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การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน 50 

คําแสดงการขอโทษในภาษาจีนและภาษาไทยมีท้ังความเหมือนและความแตกตางกัน กลาวคือ ตางมี

รูปแบบการใชคําขอโทษท่ีแสดงเจตนาหลากหลาย การกลาวเพ่ือแสดงเจตนาท่ีจะขอโทษ มักอาศัยกาลเทศะ 

สถานการณ สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล สวนความแตกตางกันคือการใชคํา เน่ืองจาก

สังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาไปตามอายุ เพศ ลําดับช้ันทางสังคม วัฒนธรรมไทย และความซับซอน

ในดานความรูสึกมากกวาภาษาจีน นอกจากน้ัน ภาษาจีนมีความชัดเจนในเรื่องของความหมายของคํา และ

ภายในคําศัพทจะแฝงความหมายรวมเอาไวดวย 

(2) หาม (อยา) กับ 禁止 zhǐjìn（别 bié） 
ในภาษาไทย คําวา “หาม” พบในภาษาท่ีเปนทางการ ใชบอกกลาวถึงสิ่งท่ีไมใหกระทํา ใชในรูปแบบ

ของประโยคคําสั่ง ตัวอยางเชน “หามสงเสียงดัง” ใหความรูสึกสุภาพและเปนทางการ สวนคําวา “อยา” ใชใน

ภาษาท่ีไมเปนทางการ เน่ืองจากการพูดในลักษณะน้ีถือเปนการใชภาษาท่ีหวนจนเกินไป จึงมักใชคําลงทาย 

“ครับ” (เพศชาย) และ “คะ” (เพศพญิง) เพ่ือทําใหภาษาดูนุมนวลและสุภาพมากข้ึน  

ในภาษาจีน คําวา “别 bié” มีความหมายใกลเคียงกับคําวา “不要 búyào” แปลวา “อยา”  

 ไมใหทําบางสิ่ง สวนใหญใชในประโยคคําสั่ง หาม ตัวอยางเชน “别说话！biéshuōhuà” แปลวา “อยา

พูด” สั่งถูกพบในภาษาพูดหรือภาษาท่ีไมเปนทางการ คนฟงจะรูสึกเหมือน  ถูกบังคับ หากใชไมเหมาะสม

อาจจะถูกมองวาไมมีมารยาท สวนคําวา “禁止 zhǐjìn” แปลวา “หาม” เชน “禁止吸烟 jìnzhǐxīyān” 

แปลวา หามสูบบุหรี่ พบในภาษาทางการ และปายติดประกาศเรื่องการหามกระทํา 

(3) รับประทาน (กิน) กับ 吃 chī（吃 chī） 

คําวา “吃 chī ” แปลวา “รับประทาน, กิน” ท้ังน้ีในบริบทท่ี ใชในภาษาทางการและไมเปนทางการ

เก่ียวของกับการกินในภาษาจีนใชคําวา “吃 chī” ไดท้ังหมด 

สําหรับภาษาไทย คําวา “กิน” ใชเปนคําธรรมดา เชน กินอาหาร กินยา และใชเปนกิริยาของสัตว

ดวย เชน ลิงกินกลวย ชางกินออย วัวกินหญา สวนคําวา “รับประทาน” เปนคําสุภาพและคําท่ีใชเปนทางการ 

ท้ังสองคํามีความตางกันในภาษาไทย ดังน้ันการใชคําตองอาศัยกาลเทศะ สถานการณ สภาวะ

แวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล เน่ืองจากสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับ

ช้ันทางสังคม การจะเลือกใชคํา “รับประทาน” หรือ “กิน” ตองเลือกใชใหเหมาะสมกับคูสนทนา สําหรับ

ภาษาจีนใช “吃 chī ”เพียงคําเดียว เน่ืองจากสามารถใชไดท้ังคําสุภาพเปนทางการ และท่ีไมเปนทางการ 

(4) เลิกจาง (ไลออก) กับคํา 解雇 jiěɡù/ 开除 kāichú（炒鱿鱼 chǎoyóuyú） 

ในภาษาจีน คําวา“ 解雇 jiěɡù ” หมายถึง การเลิกจาง โดยท่ีผูถูกเลิกจางไมไดกระทําความผิด  

ถือเปนคําสุภาพหรือภาษาทางการ สวนคําวา “开除 kāichú ” แปลวา การเลิกจาง หรือการไลออก 

เน่ืองจากผูถูกเลิกจางกระทําความผิดข้ันรุนแรง หรือสรางความสียหายใหแกบริษัท เปนภาษาทางการ ท้ังสอง

คําน้ีแตกตางกันในเรื่องนัยของความหมาย สําหรับคําวา “炒鱿鱼 chǎoyóuyú”ท่ีแปลวา ไลออก เปนคํา

แสลง (คําวา “炒鱿鱼 chǎoyóuyú” แปลความหมายตามตวัอักษรไดวา ผัดปลาหมึก เน่ืองจาก “烧 shāo” 

แปลวา “ผัด” สวนคําวา “鱿鱼 yóuyú” แปลวา “ปลาหมึก” ถาโดน ใชในการเปรียบเทียบเหตุการณวา 
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51 ภรณิษฐ อุบลนุช 

ไลออกก็ตองเก็บของกลับบาน สิ่งท่ีจะตองเก็บกลับไป คือ หมอน เสื่อ ในสมัยกอนใชคําวา “卷铺盖

juǎnpūɡai” แปลวา “มวนเสื่อ” จึงนําคําน้ีมาใชในการพูดถึงการโดนไลออกวา “ผัดปลาหมึก” เน่ืองจาก

ปลาหมึกท่ีถูกผัดใหสุก จะคอย ๆ มวนเขาหากัน ทําใหนึกถึงคําวา “มวนเสื่อ” เปนภาษาท่ีไมเปนทางการ หรือ

ภาษาพูด หรือคําแสลงในภาษาจีน)  

ในภาษาไทย การเลิกจางหรือการไลออก คือ การยุติสัญญาในการจางงานตามกฎหมาย ดังน้ัน คําวา 

“เลิกจาง” จึงเปนภาษาท่ีเปนทางการ ในขณะท่ี “ไลออก” เปนภาษาท่ีไมเปนทางการ 

สรุปไดวา ภาษาไทยกับภาษาจีนมีความแตกตางกัน เพราะคําศัพทในภาษาจีนแสดงความชัดเจนใน

เหตุผลท่ีตองออกจากงาน ท้ังยังหยิบยกคําท่ีสะทอนการเปรียบเทียบภาพปลาหมึกสุก ท่ีเหมือนกับการมวนเสื่อ 

สวนในภาษาไทย คําวา “การเลิกจาง” หรือ “การไลออก” เปนเรื่องของตัวบทกฎหมาย และคําวา “ไลออก” 

ใหความรูสึกท่ีรุนแรงกวา “เลิกจาง” 

 

6.2.4 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคําสรรพนาม ดังตัวอยาง 

  ในภาษาไทย คําสรรพนามปรากฏ 3 ลักษณะ ไดแก สรรพนามใชแทนผูฟง ผูพูด และผูท่ีถูกกลาวถึง 

1. คําวา “ฉัน” ของผูพูดอายุพศหญิงมากกวาเพศชาย ไมจํากัดเพศและเปนคําสรรพนามมักใชในเ  

ฟงมีฐานะทางสังคมเสมอกัน หรือ ผูพูดมีฐานะทางสังคมสูงกวาผูฟงใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ ผูพูดและผู  

2. คําวา “เรา” เปนคําสรรพนามไดท้ังเอกพจน และพหูพจน ไมจํากัดเพศและอายุของผูพูด ผูพูด

และผูฟงมีความสนิทสนมกัน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ  

3. คําวา “หนู” เพศหญิง ไมจํากัดเพศของผูฟง ใชเมื่อผูฟงมีอายุหรือเปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด

ฐานะทางสังคมสูงกวาผูพูด เปนการแสดงความถอมตนของผูพูดท่ีมีตอผูฟง ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

4. คําวา “กู” เปนคําสรรพนาม ไมจํากัดเพศและอายุของผูพูดและผูฟง แสดงถึงความเปนกันเองและ

ความใกลชิดสนิทสนมของผูพูดและผูฟง ขณะเดียวกัน “กู” เปนคําไมสุภาพ หากใชกับคนท่ีผูพูดไมรูจัก หรือไม

สนิทสนม 

5. คําวา “ขา” เปนคําสรรพนามท่ีไมจํากัดอายุและเพศของผูพูด มักใชในเพศชายท่ีมีความสนิทสนม

กัน แตอยางไรก็ตาม ในปจจุบันการใชคําวา “ขา” อาจไมสุภาพเทาท่ีควร ผูพูดควรหลีกเลี่ยงการใชคําน้ีกับผูท่ี

ไมมีความสนิทสนมกัน หรือผูฟงท่ีมีอายุมากกวา ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

6. คําวา “กระผม” เปนคําบุรุษสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด ใชในสถานการณท่ีเปนทางการ ใชในเพศ

ชายเทาน้ัน 

7. คําวา “คุณ” เปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูฟง โดยไมจํากัดเพศ เพ่ือแสดงความสุภาพ นอกจากน้ัน 

คําวา “คุณ” ยังใชนําหนาคํานามได เชน คุณครู คุณลูกคา คุณหมอ ใชในสถานการณท่ีเปนทางการ 

8. คําวา “เธอ” เปนคําใชแทนผูท่ีเราพูดดวย มักใชในระหวางเพ่ือนผูหญิงดวยกัน หรือใชกับผูมีศักดิ์

ตํ่ากวา ใชแทนผูท่ีเราพูดถึง ใชกับผูมีศักดิ์ตํ่ากวาดวยความยกยองหรือเอ็นดู 

9. คําวา “ทาน” เปนคําสรรพนามท่ีใชไดท้ังสรรพนามบุรุษท่ี 2 และ 3 ในกรณีท่ีผูท่ีถูกกลาวถึงมีอายุ 

หรือฐานะทางสังคมสูงกวาผูพูด เพ่ือแสดงความยกยอง สามารถใชแทนไดท้ังเพศชายและเพศหญิง ใชใน

สถานการณท่ีเปนทางการ 
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การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน 52 

10. คําวา “เอ็ง” เปนคําสรรพนามท่ีใชกับเพ่ือนสนิท โดยไมจํากัดเพศและอายุของท้ังผูพูดและผูฟง 

ผูใชมักเปนเพศชาย ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

11. คําวา “เขา” เปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึง ท่ีมีฐานะทางสังคมใกลเคียง

กัน ความสัมพันธระหวางผูพูด ผูฟงมีความสนิทสนมกัน และใชกับผูท่ีถูกกลาวถึงท่ีมีฐานะทางสังคมตํ่ากวาผูพูด 

สวนคําวา “พวกเขา” ใชเมื่อผูท่ีถูกกลาวถึงเปนพหูพจน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

12. คําวา “มัน” งสังคมตํ่ากวาผูพูด โดยผูพูดอาจมีอารมณโกรธใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงท่ีมีฐานะทา

แสดงและอาจ ความไมสุภาพตอผูท่ีถูกกลาวถึง สวนคําวา “พวกมัน” ใชไดเชนเดียวกับคําวา “มัน” แสดงความ

เปนพหูพจน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ เปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด ใชเมื่อผูพูดและผูฟงมีความ

สนิทสนมกัน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

 ในภาษาจีน คําสรรพนามมี 3 ประเภท ไดแกคําสรรพนามในภาษาจีนใชแทนผูพูด ผูฟง และผูท่ีถูก

กลาวถึง ไดแก  我 wǒ、你 nǐ 、您 nín、他 tā、她 tā、我们 wǒmen、你们 nǐmen、他

们 tā men、她们 tā men  ดังตัวอยาง  

1. การใชคําบุรุษสรรพนามแทนผูพูด คือคําวา 我 wǒ ใชในสถานการณท่ีเปนทางการและไมเปน

ทางการ ตรงกับคําสรรพนามในภาษาไทย เชน ขา กู ฉัน ดิฉัน ผม หนู กระผม ขา คําสรรพนามน้ีใชแทนได 

ท้ังเพศชายและเพศหญิง ในทุกสถานะทางสังคม ทุกความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง รวมถึงใชไดในทุกเวลา 

สถานท่ี และสถานการณ  

2. การใชคําสรรพนามแทนผูฟง คือคําวา 你 nǐ และ 您 nín ใชในสถานการณท่ีเปนทางการและ 

ไมเปนทางการ ซึ่งพบการใชดังน้ี คําวา 你 nǐ ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย เชน เธอ เอ็ง มึง ใชแทนผูฟง

ไดท้ังเอกพจนและพหูพจน ท้ังเพศชายและเพศหญิง ในทุกฐานะทางสังคม ทุกความสัมพันธระหวางผูพูดกับ

ผูฟง รวมถึงใชไดในทุกเวลา สถานท่ี และสถานการณ  สวนคําวา 您 nín ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย 

เชน ทาน ใชแทนผูฟงไดท้ังเอกพจนและพหูพจน ท้ังเพศชายและเพศหญิง ในทุกเวลา สถานท่ี และใชเมื่อผูพูด

มีในฐานะทางสังคมสูงกวา หรือ เสมอกับผูฟงเทาน้ัน  

3. การใชคําสรรพนามแทนผูท่ีถูกกลาวถึง คือคําวา 他 tā และ 她 tā ใชในสถานการณท่ีเปน

ทางการและไมเปนทางการ พบการใชดังน้ี คําวา 他 tā ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย เชน เขา ใชแทนผูฟง

เอกพจน เพศชาย ในทุกเวลา สถานท่ี และในฐานะทางสังคม คําวา 她 tā ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย 

เชน เขา ใชแทนผูฟงเอกพจน เพศหญิง ในทุกเวลา สถานท่ี และในฐานะทางสังคม ดังน้ัน ความแตกตางกัน 

คือ 他 tā ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศชาย สวน 她 tā ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศหญิง 

 

สรุปการเปรียบเทียบการใชคําสรรพนามท่ีใชในภาษาไทยและภาษาจีน  

1. คําสรรพนามในภาษาไทยมีจํานวนมากกวาคําสรรพนามในภาษาจีน  

2. คําสรรพนามใชแทนตนเองในภาษาจีน คําวา “我 wǒ” ผูพูดสามารถใชแทนตนเองได ทุกเพศ 

ทุกความสัมพันธ และทุกสถานการณ ในสวนคําสรรพนามในภาษาไทย คําวา “ฉัน” และ “หนู” เปนคําบุรุษ

สรรพนามท่ีเพศหญิงใชแทนตนเองในหลายสถานการณ ท้ังสถานการณ ท่ีมีความเปนทางการนอยถึง 
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53 ภรณิษฐ อุบลนุช 

สถานการณท่ีมีความเปนทางการปานกลาง และมีระดับความสนิทสนมกับผูฟงมาก สวนคําบุรุษสรรพนามคํา

วา “ขา” และ “กระผม” เปนคําบุรุษสรรพนามเพศชายใชแทนตนเอง โดยคํา วา “ขา” ใชในสถานการณท่ีมี

ความเปนทางการนอย และผูพูดกับผูฟงมีความสนิทสนมกันมาก ในขณะท่ีคําวา “กระผม” ใชในสถานการณท่ี

เปนทางการมาก และผูพูดกับผูฟงมีความสนิทสนมกันนอย  

3. คําสรรพนามแทนผูฟง คําวา 你 nǐ และ 您 nín ในภาษาจีนมี 2 คํา คือคําวา 你 nǐ และ 您 

nín สองคําน้ีใชไดทุกเพศ ทุกสถานการณ แตอยางไรก็ตาม ท้ังสองคําน้ีมีความแตกตางกันบาง กลาวคือ คําวา 

“你 nǐ” ใชไดทุกความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง ขณะท่ี คําวา “您 nín” ใชเมื่อผูฟงมีฐานะทางสังคม

เสมอกัน หรือตํ่ากวาผูพูดเทาน้ัน สวนคําบุรุษสรรพนามในภาษาไทย บางคําใชไดเพียงเพศหญิง หรือ เพศชาย

เทาน้ัน เชน “เธอ” ใชแทนผูฟงเพศหญิง “เอ็ง” ใชแทนผูฟงเพศชาย นอกจากน้ัน คําบุรุษสรรพนามแทนผูฟง

ในภาษาไทยยังใชในสถานการณท่ีแตกตางกัน เชน คําวา “เธอ” และ “เอ็ง” ใชในสถานการณท่ีเปนกันเองได 

ในขณะท่ีคําวา  “คุณ” และ “ทาน” ใชในสถานการณท่ีเปนทางการมากกวา  

4. คําสรรพนามท่ีใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงในภาษาไทยน้ันมีการใชท่ีแตกตางกันกับคําสรรพนามใน

ภาษาจีน กลาวคือ คําบุรุษสรรพนามท่ีใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงในภาษาจีนท้ัง 2 คํา ใชเหมือนกันทุกประการ 

ยกเวนความแตกตางทางเพศ น่ันคือ คําวา “他 tā” ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศชาย ในขณะท่ีคําวา “她 tā” 

ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศหญิง สวนคําสรรพนามแทนผูท่ีถูกกลาวถึงในภาษาไทยท้ัง 2 คํา คือ คําวา “เขา” 

และ “มัน” สามารถใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงไดท้ังเพศหญิงและเพศชาย แตวาแตกตางกันในเรื่องการใช คือ

สถานการณความเปนทางการในการใช กลาวคือ คําวา “มัน” มีความเปนทางการนอยกวาคําวา “เขา”  

 

7. สรุปผลการวิจัย  

จากการศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการไทย-จีน พบวาอายุของผูพูด เพศของผูพูด ชนช้ันทางสังคมของผูพูด ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง

เปนปจจัยท่ีสงผลตอการใชภาษาแตกตางกัน จากผลการศึกษาคนควาการใชคําในกลุมคํานาม กลุมคําคุณศัพท 

กลุมคํากิริยา และกลุมคําสรรพนาม ผูวิจัยพบความเหมือนกันวา การใชคําตองอาศัยกาลเทศะ สถานการณ 

สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล เน่ืองจากสังคมไทย-จีน แบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ 

เพศ ลําดับช้ันทางสังคม ฉะน้ัน การเลือกใชคําในการปฏิเสธจําตองใชภาษาท่ีมีความออนนอมและนุมนวล

เพ่ือใหมีความเหมาะสม สวนความแตกตางพบวา คําสรรพนามในภาษาไทยมีจํานวนคําศัพทท่ีใชมากกวา

ภาษาจีน ขณะท่ีคําศัพทในภาษาจีนมีความหมายชัดเจนหรือ มีความหมายในตัวเองมากกวา 

 

8. อภิปรายผลการวิจัย  

จากการศึกษาการศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาระดับทางการกับภาษาระดับ

ไมเปนทางการไทย-จีน มวดหมูจากการวิเคราะหการจําแนกห  4 กลุม (1) กลุมคํานาม (2) กลุมคําคุณศัพท  

(3) กลุมคํากริยา (4) กลุมคําสรรพนาม พบวาแตละหมวดหมูมีท้ังความเหมือนและความแตกตาง โดยพบวา 

กันเหมือนท่ีสวน คือ และภาษาระดับไมเปนทางการ การะภาษาไทยมีการใชภาษาระดับทางการท้ังภาษาจีนแล
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การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน 54 

เลือกใชคําศัพทมาจากการท่ีชาวจีนและชาวไทยตางก็มีวัฒนธรรม ความเช่ือ วิถีชีวิต และความเคยชินท่ีสั่งสม

มาจากการเรียนรูในบริบทสภาพแวดลอมทางสังคมท่ีตนอาศัยอยู ลวนแตตองอาศัยกาลเทศะ สถานการณ 

สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคลในการเลือกใชคําและภาษาใหเหมาะสมกับบุคคลน้ัน ๆ ซึ่ง

สอดคลองกับทฤษฎีความสุภาพ (Brown & Levinson. 1987) ท่ีกลาววา การใชคําสุภาพเปนการกระทําท่ี

คุกคามหนาดานบวกของผูพูดและจัดเปนกลวิธีหน่ึงท่ีใชเพ่ือการรักษาหนา ดังน้ัน ผูพูดควรใชกลวิธีความสุภาพ

ใหเหมาะสมกับแตละสถานการณ เพศ และบริบท และสอดคลองกับ Lan Xia Ling (2011) ท่ีพบวา การใชคํา

ในภาษาจีนตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน มีการเลือกใชภาษาท่ีแตกตางกันตามเพศ พจน ฐานะ ความสัมพันธ และ

สถานการณ 

สวนความแตกตางโดยเฉพาะการใชคําสรรพนาม ภาษาจีนมีคําศัพทสรรพนามนอยกวาภาษาไทย  

ในกลุมคําสรรพนาม ภาษาไทยตางจากภาษาจีนอยางเห็นไดชัดตรงท่ีภาษาจีนไมมกีลุมคําสรรพนามเหลาน้ี เชน 

ผม กระผม ฉัน ดิฉัน หนู ทาน คุณ ทําใหภาษาไทยมีคําแทนหลากหลาย สอดคลองกับงานวิจัยของชมพูนุช 

ประชาญสิทธ์ิ (Prachansit, 2021) สงผลใหมีการใชคําสรรพนามท่ีบอกสถานะทางเพศท่ีมีความชัดเจน

มากกวาภาษาจีน เน่ืองจากสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับช้ันทางสังคม ทําให

ภาษาไทยมีลักษณะและรูปแบบการใชคําวา ครับ (เพศชาย) คะ (เพศหญิง) ลงทายประโยค สอดคลองกับ

ขอความของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (Royal Academy, 2010) ท่ีกลาววา ตัวแปรดานเพศสงผล

ตามเพศข้ึนใหการใชภาษาของเพศชายและเพศหญิงตางกัน จึงทําใหเกิดภาษายอย นิยามของภาษายอยโดยมี

ตามเพศ (Sex dialect) วา “วิธภาษาของภาษาใดภาษาหน่ึงท่ีแตกตางจากวิธภาษาของภาษาเดียวกันตามเพศ

ของผูพูด ภาษาผูหญิง ภาษาผูชาย เปนภาษายอยตาม เพศ” มีผลงานวิจัยท่ีแสดงวาภาษาผูหญิงมักมีลักษณะ

มาตรฐานมากกวาภาษาผูชาย เชน ในภาษาอังกฤษ ผูหญิงมีแนวโนมท่ีจะออกเสียง –ing เปนเสียง [iŋ] ซึ่งเปน

รูปมาตรฐาน ในขณะท่ีผูชายมักออกเปนเสียง [in] นอกจากน้ัน ภาษายอยตามเพศยังสะทอนใหเห็นความ

แตกตางทางสังคมระหวางหญิงกับชายอีกดวย เชน ในภาษาญี่ปุน ภาษาผูหญิงมีรูปแบบแสดงความสุภาพ

มากกวาภาษาผูชาย ขณะท่ีภาษาผูชายเปนภาษาตรงไปตรงมา สะทอนถึงบทบาทของผูหญิงในสังคมญี่ปุนท่ี

ตองออนนอมและสุภาพตอคนท่ีพูดดวย ผูวิจัยจึงมองวาคําสรรพนามในภาษาไทยมีคําท่ีใชเรียกแทนตนเองและ

บุคคลอ่ืนเพ่ือแสดงลําดับช้ันทางสังคมท่ีหลากหลายกวาภาษาจีน ความแตกตางอีกดานคือ คําศัพทภาษาจีนมี

กลุมคําศัพทท่ีแสดงนัยความหมาย จึงแสดงนัยไดมากกวาคําศัพทภาษาไทย สอดคลองกับงานวิจัยของนริศ วศิ

นานนท (Wasinanon, 2024) ท่ีพบวา ภาษาท่ีแตกตางกันจะมีระบบคําศัพทท่ีแสดงความหมายเหมือนกันและ

ลักษณอัตแสดงมหมายของคําท่ีแตกตางกันไป ภาษาจีนและภาษาไทยตางมีระบบควา  ภาษาจีนมีคําท่ีสื่อ

ความหมายเก่ียวกับการมองดูจํานวนมากกวาภาษาไทย สาเหตุมาจากตรรกกะหรือมุมมองความคิดท่ีละเอียด

ในการสรางคํา ประกอบกับภาษาจีนมีประวัติและวิวัฒนาการทางภาษาท่ียาวนานกวา การสรางคําศัพทท่ีมี

ความนัยแฝงท่ีมีความชัดเจนจึงมีจํานวนมากกวาในภาษาไทย  
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55 ภรณิษฐ อุบลนุช 

9. ขอเสนอแนะจากการวิจัย   
9.1 นําผลการวิจัยไปปรับใชในการสรางเครื่องมือเพ่ือแกไขปญหาการใชระดับภาษาในภาษาไทยและ

ภาษาจีนใหถูกตอง เหมาะสม และมีประสิทธิภาพ 

9.2 จากผลการวิจัยพบวา ปญหาการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาระดับทางการกับ

ภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน ในการสื่อสาร หรือดานการแปล ดังน้ันสถานศึกษาท่ีจัดการเรียนการสอน

ในภาษาจีนจึงควรหาแนวทางแกไขในการสอน และสงเสริมใหผูเรียนไดเรียนรูระดับภาษาดวยตนเองอยาง

ตอเน่ือง  

 

10. ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยคร้ังตอไป  

10.1 ควรมีการศึกษาปจจัยท่ีสงผลตอการใชภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ เชน 

ดานวัฒนธรรม ดานความเช่ือ เปนตน  

10.2 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําการใชภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ 

ในภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ กับภาษาไทย 
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